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Wála mɨn, dure gɨ dwe
nol bam.
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 An̰ji harbɨ me yər kura.

Ɨr̰ɨ wayɨw kura da, an̰ju
ba yara iw mo?

Kura wayɨw da: «Nə
yaradɨ bədə.»
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An̰ji harbɨ me yər labe.
Ɨr̰ɨ wayɨw labe da, an̰ju
ba yara iw mo?

Labe wayɨw da: «Nə
yaradɨ bədə.»
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An̰ji harbɨ me yər badu.
Ɨr̰ɨ waydɨ badu da,
tandi ba yara iw mo?

Badu wayɨw da: «Nə
yaradɨ bədə.»
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An̰ji wayɨw kura me
labe me badu me.

Dure gɨ dwe yər dure.

An̰ji sojɨ: «Ina, ina,
nə yaray!»
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p. 3 : Il était une fois un petit poussin perdu.
p. 5/7/9 : Il se promenait et il a vu un
âne/boeuf/chat. Il a dit à l'âne/au boeuf/au chat :
« Est-ce que tu as vu ma mère ? » L'âne/le boeuf/le
chat lui a dit : « Non, je n'ai pas vu ta maman. »
p. 11 : Après avoir parlé à l'âne, au boeuf et au
chat, le petit poussin a vu une poule. Il a couru
auprès d'elle en disant :
« Maman! Maman! Je t'ai trouvé. »




